
 

 

 

 بدیل ترجمة موزون استاد بی «ژار هه»

ارد بهه  موفقیت بستگی د ترجمه از یک زبان به زبانی دیگر، برگردانی نسبی است و درصد

تواند گویای فکر و اندیشه و ساختارهای زبهانی    ای نمی هیچ ترجمه مهارت و تبحّر مترجم.

بهه وهور نسهبی مشهاهد       ای ترجمهه هر ها در  زبان مبدأ به زبان مقصد باشد. این دشواری

از مواریث ادبهی یهک    ،گردد، که متن ترجمه می دوچندانشود. امّا این دشواری زمانی  می

باز زمانی که آن اثر یک اثر ادبی موزون باشد و الزاماً به یک اثر ادبی موزون در  ؛زبان باشد

کند. امّا شاعری بلنهد   خودنمایی می آنهای  دشواری و پیچیدگی ،زبان مقصد ترجمه شود

گونهه کهه هسهت     که هنور روزگهار فرصهت آن را نیافتهه کهه او را آن    « ژار هه»آواز  به نام 

را کهه  « رباعیّات خیّام»او است.  آفرید  دیگر شاهکاری مینه از شاهکاری،بنمایاند، در این ز

با زبان شعر، به کردی  ،است جهان ترجمه شد  های مهمّ جهانی دارد و به اغلب زبان ةشهر

کهه بهه رمهوز ادبهی و      آشهکار اسهت  کسهی  بر است. بزرگی و خطر این امر  برگردان نمود 

کوشهیم مهمن    کردی( آشنا باشد. در این زمینه می فصاحت و بلاغت هر دو زبان)فارسی و

« ژار ماموستا هه»هایی از مهارت و استادی  های از این رباعیات گوشه به دست دادن مطابق

 :را نشان دهیم

 (1)ۀرباعی شمار
 خیام

 اسهت  هر سبز  که بر کنهار جهویی رسهته   

 
 اسههت خههویی رسههته گههویی ز لههب فرشههته 

 ننهههیپهها بههر سههر سههبز  تهها بههه خههواری  

 
 اسهت  رویهی رسهته   کان سبز  ز خاک لاله 

 «ژار هه»ترجمة  
مئهههوڕاوهوهدهلهه تهههزهکهه وزهرسهه ههه 

 

لێههههوێڕوڕاوهوهتێلهههه خهههه کتهههههزهوه 

پهرێزدهنهههێبههه رشهههه   سههه نگهوڕل هههه  

 

چهوڕاوهوهسهه  خهههکم  لهه وشههه   ئهه  

  

 



 

  
 
  (2)ۀرباعی شمار

 خیام
 جمشههید درو جههام گرفههتآن قصههر کههه 

 

 

 

 آهههو بچههه کههرد و روبههه آرام گرفههت      

  

 

 

 گرفتههی همههه عمههر بهههرام کههه گههور مههی

 

 

 

 دیههدی کههه چگونههه گههور بهههرام گرفههت  

   

 

 

 «ژار هه»ترجمة 
مجهه مره  ج دهک رهی وکۆشکوس ل 





 

، ههههه زئهههههره مرهههه  کهههههوهاێههههوێت ه 





 

ره  ده ووژیههنمخهۆێرهۆرێهه بهرهمک 





 

چجههۆرڕرههۆاڕبهههره مرهه    دی ههببهه  





 

 

 (3)ۀرباعی شمار
 یامخ

 اسهت  پیش از من و تو لیل و نهاری بهود  

 
 اسهت  کهاری بهود   ه گردند  فلهک نیهز به    

 هرجا کهه قهدم نههی تهو بهر روی زمهین       

 
 اسههت نگههاری بههود   آن مردمههک چشههم 

 «ژار هه»ترجمة  
کهکه ،کبهوو ێوژوش اۆشۆشم نوتێپ

 

سهه هک ێکههووئهنهههبههوووهارهه ردوو لهه رهه  

زێێرهووهێپهێرجههه له ویهه رزهمس ل  

 

وخهکهه ،ئهه  ڵههنههچچهههوودمچ ڵههورۆڵخهه 

  
 (4)ۀرباعی شمار

 خیام
 چون چرخ به کام یک خردمنهد نگشهت  

 
 خواهی تو فلک هفت شمر خواهی هشهت  

 چههون بایههد مههرد و آرزوههها همههه هشههت 

 
 دشته گور و چه گرگ به چه مور خورد ب 

 «ژار هه»ترجمة  

 

 

 

 

 

 اهدژێنههههزێ ههنوتههۆرهه ردوو کهه رهه 
 

 و بنیهنهۆ شبوح چم،ه   عهسمه ب  
 یخهوهرچمده نچهمهه شه به ل بم مک  

 
 ژوکههۆرڵ ههۆبههێ،چرههورکمکهه لهه  ێ وولهه  

 



 

 
 در زبان کردی چیست  آیا این معادل، واژة سرة کردی است یا دخیل « رباعی»معادل    1  

 های مترادف فارسی و کردی را مشخّص کنید. ( واژ 1در رباعی شمارة )   2  

 بیابید.« ژار هه»های زیر را از ترجمة  عادل واژ م    3  

 (:1سبز )رباعی شمارة  

 (2ی شمارة قصر)رباع 

 (:3لیل و نهار)رباعی شمارة  

 (:4گور)رباعی شمارة  

 
 ( هم در فارسی و هم در ترجمة آن مشخصّ کنید.3های قافیة را در رباعی شمارة ) واژ     1  

های دارای جناس تام را مشّخص کنید. آیا این جناس در ترجمة کردی  ( واژ 2شمارة )ر رباعی د   2  

 است  نیز رعایت شد 

 
است، در کدام  مرگزایید  شدن دوبار  پس از  ،یعنی ؛باززایییا  تناسخیکی از عقاید پیشینیان    1  

 است  شود  آیا در ترجمة رباعی نیز این اندیشه بازتاب یافته رباعی این اندیشه، دید  می

 مایة رباعی دوم چیست  جان   2  

دادند،  ک و اجرام آسمانی نسبت میفلااهای خوب و بد را به گردش  پیشینیان بسیاری از پیشامد   3  

 است  شت اشار  شد در کدام رباعی به این باوردا

 

 

 : تدوین

 نیا ه پیرانشهر محمدامین شمس
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